
ПОВЕСТЬ О САВВЕ ГРУДЦЫНЕ 299 

И приидоша убо ко граду тому. Тогда их встречают юноши 
ггемнообразны;37 ризы и поясы 3 8 украшены златом; и поклонишася им, 
честь воздающе и сыну цареву, такожде 3 9 и Савве. Вшедшим же им 
во двор 4 0 царзв, тогда встречают их другии юноши, ризами прекраснее 
тех, такожде4 1 поклонишася им. Егда же они взыдоша в полаты царевы, 
тогда встречают их иныя юноши в о 4 2 златых одеяниях,43 прекраснее 
тех, воздающе п о 4 4 обычаю 4 5 честь сыну цареву, такожде 4 6 и Савве. 
Тогда 4 7 глаголя 4 8 бес : 4 9 „Брате Савво, пожди ты з д е 6 0 меня,5 1 пойду 
ко отцу моему и доложу о тебе. Когда же он повелит тя привести, 
тогда 6 2 тебя и приведу; а когда будеши пред ним, то не размышляй 
ни о чем и не убойся, подайо 3 ему сие писание 5 4 свое". И утверди Савву 55 

и поиде в полаты 5 6 ко отцу своему. И помедливЕ 7 тамо малое время,68 

паки прииде к Савве и поем 5 9 его за руку и приведе 6 0 пред лице князя тмы. 
Сатана же седяй 8 1 на престоле высоцем,82 сотворенном от камени 

драгаго, златом и бисером 6 3 украшен, в велицей славе сияюще и бли-
стающе.6 4 Окрест же престола 6 5 того 6 6 предстоящих 6 7 много юношей 
крылатых;6 8 лица же их различныя:6 9 ови синие, ови черные,7 0 ови баг
ряные, всякими 7 1 различными виды претворяющееся.72 Савва же тогда 
пришед пред царя онаго и поднесе 7 3 ему богоотметное писмо свое1* 
и поклонися ему, глаголя: „Аз приидох к тебе, великий царю, поклони-
тися и послужити тебе". Т о т 7 5 же древний змий сатана, приемше писмо, 
прочет 7 6 и обратися к темнообразным7 7 своим воинам, глаголя им: 
„Хотя я и прииму отрока сего, токмо неверен будет в крепости сей!" 7 8 

И потом призва сына своего, брата савина мнимаго,79 глаголя ему: 
„Пойди 8 0 в прежнюю полату и обедай тамо с братом своимі" Они же 
поклонишася царю и изыдоша 8 1 в первую полату и начаша обедати. 
Носяще же им кушание8 2 неизреченное,83 тако ж и пития разная. 8 4 

Савва жеподивися 8 5 такому кушанию и питию, мня в себе, яко „никогда 
в 8 в дому 8 7 отца моего таковаго 8 8 кушания не едал 8 9 и пития не пивалі" 

По " обедании9 1 же поемлет 9 2 бес Савву и поидоша паки 93 с9І двора 
царева. Савва же вопроси брата своего беса, глагола ему: „Что убо, 
брате, аз видех9 5 у отца твоего окрест престола много юношей, иные 
крылатые и многоразличные зраки?" Тогда бес улыбнулся,9 6 рече ему: 
Или ты не веси о 9 7 сем, 9 8 что у отца моего мнози 9 9 языцы 10° служат: 
иноземцы, арапы, португальцы, татары и калмыки и прочие 1 разных 
земель 2 люди. Ты же о сем не сумневайся и не отрицайся братом 3 

зватися.4 Аз буду ти и менший брат, а что ти реку, во всем буди 
послушен мне. Аз всякаго добра тебе рачитель буду". Савва же обе
щался 5 во всем ему послушен быти. И тако уверишися,6 паки приидоша 
во град Орел. И остави бес Савву. Савва же прииде в дом баженов7 

и пребываше в прежнем скверном деле своем. 
Прошедш/ 8 же немалу9 времени отец саввин из Шаховой области 

с товарами возвратися1 0 в дом свой и прибыв 1 1 во град Казань и нача 

37 Э темномрачны. 38 С опэясіны. 39 С также. *° С град. 41 С тако ж. іг~ *3 ЭЯ в зла-
тли одеянии. 44—45 ЭЯ обычную. 46 Э тако ж. 47—48 Э глаголаше тогда. 47—48 я и гла
гола же тогда. 49 Д доз. рече. 50 ЭЯ здесь. 51 ЭЯ а я. Е2 ЭЯ доб. я. гз С доб. 
ты. 54 С писмо. 55 Я его. 56 Q аолату. 57 Я помедля. 58 Э число, S9 С повел. 60 Э доз", его. 

61 Я сидя. 62 СЭ велацем. 63 Я сребром. 64 Э блистающеся; Я блисташеся. 65—66 Я его. 
престола. ет дя предстояще. С8 Э светлых. 69 С доб. видя. 70 С темны. 71—72 С испорч. 
73 С подаде. 74 С доб. царю. 75 Я той. 76 С прочте. 77 Э темномрачным. 78 Э своей. 
79 СЭ и (Э мы) много. 80 ЭЯ поди. 8і С ведоша. 82—83 С кушании различный. 81 ЭЯ доб. 
и тогда. 85 я подивился. 86—87 Э в доме. 88 Я такова. 89 С ие ял. во—91 э пообеде; 
С пообедал. 9 2 Э повел. 9 3 Я тако. 9* С. 9 5 С видев. 9 6 С усмехнулся. 9 7 ~ 9 8 Я об нем. 
99 100 зя многие языки, 

V1 Э прочтих. 2С доб. служат.3""* называти братом; Э братом нірицатиея. 5 Я обе
щался. 6 С утвердилася. 7 С и приидоша. 8 ~ 9 С испэрч.10 С обратися; Я возвратился. 
1 1 С прибыл. 


